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PREFACE

A wacoersu pupil, observing what I was engaged with,
ordered from the stack of the Bodleian Library a book entitled
Garden Rubbish, and directed it to be delivered to my desk. I did
not profit from this no doubt instructive work, for it never
arrived. Instead came an assistant bearing the information—
surprising to one who had not heard of the book—that Garden
Rubbish was kept in the Science Library and therefore could not
be brought to me where I was. But I was grateful for the joke,
and for the reminder that some people, being not on close
terms with the Works and Days, suppose it to be an early Greek
Georgics. Quite recently I read in an Inaugural Lecture by an
excellent scholar the statement that ‘Hesiod wrote a whole
poem, the Works and Days, to inculcate the first principles of
arable farming’. Such a one-sided view must be attributed
chiefly to the pernicious influence of labels. Hesiod is tradition~
ally labelled a didactic poet, and thereby assimilated to the
later Greek and Latin didactic poets who systematically ex-
pounded some area of factual knowledge or practical art, and
who indeed looked back to him as the founder of the genre. The
concept of the literary genre is a useful one, but it should not be
thought of as a sort of Platonic form that existed unchanged
from the beginning of Greek literature, and it should not be
allowed to hinder us from seeing a particular work as it is. The
fact is that in some respects the Works and Days has better
analogues outside Graeco-Roman literature than within it. In
the present work it appears in a different exhibition case under
a different label.

The book follows the pattern of my 1966 edition of the
Theogony, and is designed to be as far as possible complementary
to it. T have made frequent cross-references to the earlier work
to avoid repetition of material. In the Prolegomena I have done
without sections on language, style, and metre, because they
were dealt with before with reference to both poems. There is
more emphasis this time on Hesiod himself and his mental
processes. I believe that the understanding of many works of
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318 COMMENTARY [641-8
641 resumes the thread from 630—2, with an echo of 616 f.
rovn: Th. 36 n.

643. The instruction proceeds from the point reached in 632.
Cf. p. 55. }
u.?.ve'?v s cf. S. fr. 28. 2 f. 7d pév | Sikas’ émaiver, ToD 8¢ Kepdaivew éxov;
Virg. G. 2. 412 . laudato ingentia rura, | exiguum colito (hoc etiam Cato
ait in libris ad filium de agriculturd—Serv.); Juv. 1. 74 probitas laudatur
et alget. 76 pév o° émawd, says Prometheus to Oceanus before declining
his offer of help (PV 340), and in Attic the verb comes to mean
‘politely decline’.

P644. Ypeigmv pév : explanatory asyndeton (7h. 533 n.). )

i képBer képdos : for this idiom see 382 n. Corribmed‘thh peilov
it makes an overloaded phrase. The similarity of peilwv pev . . . peilor
8¢ to 380 mAelww pév . . . pellwv 8 émbhixy may have put Hesiod in
mind of the figure which he had used two lines later. )

645. €l K’ &vepoi ye kakds dméxwow dijras: an escape-clause like
667-9. On the gender of dfjrar see 675 n. -

646 ff. I have suggested on p. 55 that this Earfslgx;a’pl} was o:"lglnally
composed to open the sailing section, with 8¢ «’ em’ épmopiny, and
that edr’ dv was substituted when it was put In 1its present p(T)sx’u?n.
Bovdnar goes better after e (one might expect BovAybis after ebr’ dv),
and el BovAnac . . . deifw may be _compa.Eed w1th_x(26. i

¢pmopiny : the primary meaning of éumopos is “passenger” on an-
other’s ship (Od. 2. 319, 24. 300). As trading was the commonest
purpose of such travel, the word came to mean trader’. We have
noted that Hesiod seems to picture him with his own vessel.

rpédas deoippova Bupéy : the parallel of 315 f. confirms the par-
ticiple, and rpéifess . . . fovAear 8¢ would weaken t}ie second clause by
detaching from it the specification ‘by trading’. 8¢ must therefore go;
it is no place for &f, and Spohn’s correction appears necessary. A
serious corruption in the paradosis. , i B

péa . . . kai Aypdv : cf. 404. xpéd only here for ypéea, ypeia, xpea;
cf. kAéd, kpéd (532 n.). , . ’ , ,

Aysdv drepwéa : Il 19. 354 hpos drepmjs. The variant drepméa. /\r.p,ov,‘
a metrical facilior lectio, would have an analogue in Od. 11. 94 Kai
drepméa ydpov.

. Seifw : 502-3 1.

32§pu ; .g. Bug&au?ng : pérpa. is loosely used of the rulese and formuliae
known to the expert, as in Sol. 13. 52 (of a p‘oct) tpeprijs croqh'qs:
pérpov émordpevos ; Stes. S 89. 7 f.’ (Sf Epelos) Saels oo per[pal 7€ Kai
coplav Tou[; S. fr. 432. 8 éfnipe & doTpww perpa Kai mepLoTpodds. Cf;
694 pérpa Purdooeotar. Dlﬁ'erentlyforac. ap. Hdt. 1. 47. 3 of&:. 8
eych pdppov 7° dpifpdv kal pérpa ?a/\aao‘:]s- (cf. ?lfld. I‘ 1. 37 dperpijras
dAds) : Od. 4. 389 = 10. 539 Os Kév Tot eimnow 686y al pérpo. keedlov ;
3. 179 mé\ayos péya perpioavres, cf. A.R. 1. 930, 2. 915, 4. 1779,
Mosch. Eur. 157, Leon. Alex. 4.P. 9. 106. 1, anon. 12. 1 56. 5, D.P.
716, Latin métiri; Theoc. 16. 60 ripara perpeiv (see Gow ad loc. and
in CR 45, 1931, 10-12; A, Y. Campbell, ibid., 117).

649-50] COMMENTARY 319

649 ff. Sch. vet. on 649 notes onpetofrar 6 oriyos obros' elmwy yap
elvae dewpos vavridias was vroriferar adriy; Hesiod gives his answer in
662. Comparable passages are Od. 1. 200-2 adrap viv 7oL éyw pav-
revaopar . . . | oUTé T pdvris édw odr’ olwvdv adda eldds; D.P. j07-17
(imitation of Hesiod, as Eustathius observes); Philostr. Her. 11. 5
(Palamedes advises the Greeks on avoiding plague) larpucijs peév yap
oy Tbduny, copia 8¢ karalymra dmavra. Van Groningen, Hésiode et
Persés, p. 13 n. g7, refers to Pl. fon 540d-1b, where Ion claims qua
rhapsode to have a complete understanding of strategy, éx tadv ‘Opsjpov

afddv. :

5 649. vaumihins .. . vndv: genitive as with €8s Od. l.c., Il. 2. 4718,
al.; didacrdpevos 16. B11; émorduevos Od. 21. 406 ; Sedanrds [Hes.]
fr. 306; so with Sarfjuwy, &umepos; A. Supp. 459 didpis pudddov 4 codds
raxdv. Homer’s use of verbs of knowing with the genitive is not con-
fined to the participle, see Chantraine, ii. 55 f.

ceoodropévos : ‘instructed’. codly in early poetry is technical skill
as possessed by the poet or musician (fr. 306, Thgn. 1g, Sol. quoted on
648, Sapph. 56. 2, Ibyc. 282. 23, etc.), the carpenter (Zl. 15. 412—
here only in Homer; Stes. quoted on 648), the horse-rider (Alcm.
2. 6, Anacr. 417. 2), the assayer (Thgn. 120), the helmsman (Archil.
211), etc. Margiles fr. 2 7ov 8’ ol dp oxamrijpa Ocol Oéoav otir” dporijpa |
ofr’ dAws Ti coddyr mdons 8’ fudprave Téyrys.

650—62. Proclus records that Plutarch rejected as an interpolation
‘all this about Chalcis, Amphidamas, the contest, and the tripod’
and continued at 663. The note stands under a lemma from 650,
but Proclus may not have been able to gauge the exact extent of
Plutarch’s athetesis from his commentary (see p. 68). In a manuscript
containing scholia of Pertusi’s class ¢, the sentence dferoivrar §éka
oriyot 8t 76 vedTepov Tijs ioToplas sits rudely in the middle of Proclus.
It looks like a fragment of sch. vet. If so, the athetesis was probably
Alexandrian. The ten lines affected were présumably 651-60.

The sophist Alcidamas had taken the passage as the basis for his
story of a contest between Homer and Hesiod (partly preserved in
the extant Certamen ; see CQ 17, 1967, 433—50). The success of Alcida-
mas’ work was such that to later critics the lines in Hesiod appeared
to be a reference to the contest with Homer, which they rightly
regarded as a later fiction. Hence the athetesis ‘because the story is
more recent’. Plutarch mentioned the inscription supposed to have
been on the tripod (657 n.) as part of the tale, and said it was ‘all
nonsense’ and ‘had nothing sound in it’. In Quaest. conv. 674f he
numbers the contest among stale topics of scholarly discussion ; but
in Sept. sap. conv. 153f he allows Periander to refer to it, at least as a
story that is told.

650. vniy’ : the force of the particle is not ‘by ship at any rate’ (as
if there were other means of crossing the sea) but ‘“for, as for ships,
I have never . . .’. So, e.g., Il. 9. 394 ITpAeds Oy pou émeira yuvaird ye

_pdooerar adrds (Aristarchus’ text, which Maas, Greek Metre, § 87,

wrongly questions as being ‘strange on account of the ye’).



320 COMMENTARY [651—4

651. €l pf &és EGBorav & AbAibos :some 65 metres of water, scarcely
‘the wide sea’. -dv may stand in the arsis, yet there is some attraction
in the conjectures which avoid this, for a word scanning — — v would
naturally have been put before a trochaic caesura, and it was easy
to continue d7° AdAlSos. It is unsafe to regard the appearance of dn’
in some ¢ manuscripts as more than a scribal emendation after és had
become eis; the hiatus left after poj in this reading is unsatisfactory,
especially as i is a word that in ordinary speech had a particular
tendency to be run into a following vowel. Hence Paley suggested
el iy’ (el py dp’ would perhaps be preferable). His other idea
el ) és EPoudy y” is closer to what must be regarded as the paradosis,
and altogether tempting ; e u . . . ye L. 9. 231, Od. 5. 178 = 10. 343,
cf. &re . . . ye Il. 13. 319. Wilamowitz’s E?Boiny is a possibility (and
he does not claim it to be more); cf. Th. 260 8iy, 938 Main, with
(Th.) p. 8o. I do not know what he means by saying that such a form
might ‘still’ have been possible ‘in the proper name’.

f) wor’ Axauol : it shows how strong was the interest in heroic
poetry, that Hesiod cannot mention Aulis without thinking of the
Atreidai and their expedition. 4 is properly ‘via which’, ‘the way the
Achaeans came when they’.

652. peivavres xepdva: in the (ypria (Procl. Chrestom.[Apollod.
epit. 3. 21) and A. Ag. 149, 188 1L, they are delayed by stormy
weather, presumably in the spring when they had expected to be able
to sail; another version has them becalmed (Jebb on S. El. 563 f£.).
Hesiod’s phrase is most naturally taken to mean ‘waiting through the
winter’ (differently 674 f. pévew . . . xeyudv’ émdvra). The version he
knew, then, told of a winter passed at Aulis while the army assembled,
but not necessarily of any further delay. The sacrifice of Iphimede-
Iphigeneia first appears in fr. 23 (a). 17 ff., where the reason for it is
not given. Homer mentions the gathering at Aulis (Il. 2. 303) but
nothing more.

653. ‘EANGSos : 527-8 n.

fepfis . . . kaAArybvawa : in Homer the first is an epithet of Troy,
the second of Hellas. See Edwards, p. 8o.

ég:ch 611 n.

654. &eBha Saidppovos Apdidapavros: the normal phrase is dfia
emi 7on, and was so already in seventh-century Bocotia (see Jeffery,
Local Seripts, p. 91). The genitive has a parallel in waTpopAus aTAa On
a dinos by Sophilus (¢c. 580-70), Athens 15499: the form is extra-
ordinary (for marpoplo or marpoxAeos), but a genitive it must be.

It was not only the heroes of epic who were honoured with funeral
games (Achilles in the Aethiopis, cf. Od. 24. 85-92; Patroclus in /1. 23 ;
Amarynceus, ib. 629 ff. ; cf. 22. 162—4). Many great men and brave
warriors were similarly honoured in historical times; see Jeffery, l.c.,
and Frazer, Golden Bough, iv. 92-6, who goes on to produce parallels
from other parts of the world. Amphidamas’ epithet, taken as ‘warlike’
rather than ‘clever’, implies that he has proved himself in battle,
as does peyakijropos in 656. Plutarch (ap. Procl.; Mor. 153f) says he

654-8] COMMENTARY 321

distinguished himself in Chalcis’ struggles with the Eretrians for the
Lelantine plain and died in a sea engagement. This would presumably
antedate the earliest sea battle known to Thucydides (1. 13. 4), but
it need not be rejected on that account. The information may have
come ftl:om the Euboean historian Archemachus. See further 7#.,
PP- 43 1.

655. 7 : the appositional use discussed by Denniston, p. 502.

656. G0N &Beoav waibes peyalfropos: cf. [l 23. 631 maides &’
EQeaav Baaidfjos debra (Nestor, like Hesiod, is boasting of his triumphs).
riflgu as ib. 263, 265, etc., Od. 24. 86 ; cf. aBlobérys, dywrobérys, Pind.
fr. 228 7ilepévwr dydvwr. Alcidamas called the chief organizer Ganyc-
tor (Cert. 6 1. 63), a name which also appears in the story of Hesiod’s
death (ib. 14 L. 227, 241).

One expects peyahijropos Audidduavros. For the truncation of the

phrase cf. Od. 18. 276 dyabijy re yvvaira kal dveroio Bdyarpa as against
14. 200 dvépos devetoio mdis, and other examples in Meister, Die hom.
Kunstsprache, p. 234. peyaXijropes is a facilior lectio.
It is a curious circumstance that 7aida . . . Audiddparros appears
in the same part of the Iliad that describes funeral games (23. 87), as
a boy killed by Patroclus in a childhood brawl. I suspect that Homer,
with games already on his mind, seeking a name for an Opuntian
nobody to go with waida, was subconsciously influenced by the Works
and Days. Those who insist on his priority must regard the homony-
mity as pure coincidence, for no one will suppose Hesiod’s Amphi-
damas to be a fiction.

&4 pé dmpe: cf. Od. 8. 221 (another boast of prowess at games)
and for the accusative Kithner—Gerth, ii. g2. ’

657 : Upvw : as we see from 662, Od. 8. 429, h. Ap. 161, Aphr. 293,
etc., the word is not yet specialized in the sense ‘hymn’ but may be
used equally of narrative and didactic poetry. The poem Hesiod
rcc;t)ed may have been the Theogony, or a version of it (Th., pp.
44 L.).
dAov ypddovaw ““Tpve vioart’ év Xadkide Ociov *Ounpor” sch.
"This comes from a marginal quotation of the epigram which Hesiod
u‘wcrﬂ')es on his tripod in Alcidamas’ story : ‘Haiodos Movoas ‘Elikew-
viow 6v" dvélnkev | Suvew vucioas év Xadxide fetov *Oumpov (Cert. 13 1.
213, Dio Prus. 2. 11, Procl. vit. Hom. 55 Severyns, 4.P. 7. 53, cf. Varr.
ap. Gell. 3. 11. 3, Plut. ap. Procl. on 650 ff.). The second line, being
similar to this one, was foolishly mistaken for a variant.

Tpiwod’ : a usual prize at games, cf. Il. 11. 700, 22. 164, 23. 259, etc. ;
S._Benton, BSA 35, 1934/5, 102 L., 114 f.; Jeffery, Lc. A fifth-century
tripod found at Dodona bears the legend Tepuchijs rde Al Noiew:
parwni8os dvéimie (GDI 5786 ; Ionian alphabet).

drdevra : this is also the Homeric form, whereas Sim. 631, Antim.
91, Call. fr. 1. 31 use odardas (but drdes Call. fr. 756). The situation
resembles that of *Qpfewr and ’Qapiwr (598 n.).

658. Tov pév: Th. 28g n.

Molons ‘EAwwvidSeca’ : Th. 1 n.

8140053 M



COMMENTARY [658-63

avébnra : Benton, art. cit., p. 114, writes ‘Practically, however,
a tripod-lebes was an awkward object to carry away, and a simple
and honourable way of disposing of it was to dedicate it at the local
shrine, Most of the tripods at Olympia, Delphi, Argos, Delos, and
perhaps at Ithaca, should thus be regarded.” But Hesiod managed
to take his prize back to Helicon, and still dedicated it. Many such
dedications may have been made in fulfilment of vows, and made at
the place of the victory because that was where the god concerned
was established. That was not the case with Hesiod’s Muses.

659. €vBd pe To wpdrov : somewhere on the lower slopes of Helicon,
Th. 23. Nic. Th. 11 has Hesiod composing pvydroro Mehoofevros &y
8xfars, and the scholiast there says that Melisseeis, called after a
ruler Melisscus, was the place on Helicon where he ‘found the Muses’,
But Nicander may just mean ‘Helicon’; see Livrea on Colluthus 23,
According to Paus. 9. §1. 3 an ancient tripod said to be Hesiod’s was
to be seen in the Vale of the Muses. He does not say that it bore an
inscription.

éméfnoav: cf. Ibyc. 282 (S 151). 23f kai ta pé[v dv] Moloaw
ceoou[o)pévar | b “Elrwrid[es] éuBalev Adyw[e; Th. 396 n.; Becker,
op. cit. (216 n.), pp. 68 fI.

660, vndv ... wohuvyépdwv has the air of a formula but is not
Homeric. Ibyc. Lc. had just written xoida[s vdes] modvydugdor (17 £.).
Cf. 8og n.

661. Znvds véov alyidxore : the seasonal cycle of wind and weather,
which governs seafaring, is controlled by Zeus, and variable at his
pleasure (483, 668). It is hard to say whether this simply reflects his
traditional role as the sky-god (416 n.; he sends sea-winds, Il. 14. 19,
h. Ap. 433, etc.) or his more developed status as the power responsible
for the way the world works in general.

662. Moiloar yap p’ é8ibafav : cf. Od. 8. 488 7 oé ve Mobio’ é8{date
Aids wdus 7 oé y’ AméMewr ; Theoc. 7. 91 f. woddd pev dAa | Nopdar rijué
didafav dv’ dpea Povkodéovra; Q.S. 13. 308 fI. When Phemius calls
himself adrodidarros in Od. 22. 3477, he is not claiming anything dif-
ferent, for the complementary feds 8¢ por év ¢peaiv oipas [ mavrolas
évéduoer corresponds to 8. 480 f., (singers are respected) odvex’ dpd
oeas | oipas Mobo’ édidate. He means that he did not learn from a
teacher.

abéodarov : ‘unlimited’. Cf. Th. 830; H. Frankel, ANTIAQPON
(Festschr, Wackernagel, 1923), pp. 281 f.

Opvov : Hermann’s ofuov, though unnecessary (cf. 657 n.), deserves
to be recorded, as the postulated corruption does occur at i. Herm. 451.

663. fpaTta wevriovTa petTd Tpowdas : this has been taken to mean
either “for a period of fifty days following the solstice’ (Procl.) or ‘when
fifty days have passed after the solstice’ (sch. vet.; G. L. Snider,
Teiresias suppl. i1). It is doubtful whether the second can be justified
grammatically—Snider can cite nothing more similar than woAd pelwy
—and one cannot see why Hesiod should put the start of the sailing
season so late. 670 makes it plain that he is thinking of the time of the
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Etesians, those steady, predictable daily winds, excellent for naviga-
tion provided one is not heading northwards. Their beginning is

encrally put about the rising of Sirius, a month after the solstice
but loosely describable as pera 7pomds: Arist. Meteor. 361235 of 8¢
E’chrfa.r, mvéovat ;Le'rti Tpow&s‘ Kal vaég G‘Trb'ron\rfv, 36231 I ,u.e‘r'c‘c T&.s‘
fepwas Tpomds. Their duration is assessed at between 23 and 60 days
in different calendars, 40 days being the figure most commonly given ;
see Rehm, RE vi. 713~17. This is in fair agreement with Hesiod’s
fifty days. But ‘fifty days after the solstice’ in his language ought to be
a fairly precise specification, cf. 564. It will take us to 11 August or
thereabouts. In 674 he sets the close of the scason considerably later
than that. We see that his precision is specious. He appears to have
constructed his rule from the following general truths: the best time
to sail is when the Etesians blow ; the Etesians blow after the solstice ;
they blow for about fifty days.

664. és Téhos éNBévros Bépeos: ‘when summer enters its final
stage’, the hot, wearisome season associated with the rising of Sirius
(417 n.) and described in 582 ff.

kapaTdeos wpns : after 584, with epithet transferred in the manner
noted on 549.

665. wpatos wéherar Bvnrols wAdos : 630 n.

oliTé ke : expository asyndeton, as in 682—4 below. For the disjunc-
tion ships—men cf. Th. 875 f.

666. kavagars : on this active use see 434 n. ; on the form of the com-
pound, Th., p. 83.

dmodleioeie : plivw éfbdeion as rlvw Ereva; LS] $0iw I1.

667. et 67 pi: Od. 22. 359, 24. 434. Like the scer made fun of by
Nicarchus in A.P. 11. 162, Hesiod provides himself with an escape-
clause, cf. 379-80 n. and 645.

mwpodpwv : ‘on purpose’, cf. Il. 8. 23; Thgn. 403 f. Svriva Salpwy |
wpétﬁpwv els ,u.eya’)('qv o’.pw)\afcf v wapa’.yez; GVI 17. 3 i (Athens, 4.4.7!'6)
dAd Tis hupds | héubéor . . T éBAadoer mpddpov.

Moceddwv évooixBuwv: although thought of primarily as god of
the sea from the beginning of recorded literature (Th. 441, 930, Ii.
13. 21, 27, 14. 3g9o—2, 15. 190, Od. 3. 1781f., 4. 386, 500 T, s.
291 ff,, 8. 564 fI, etc., Archil. 192), Poseidon has no epic epithet that
expresses it, His titles all refer to his power to shake the earth:
évooiylwr, éwoalyaios, yarjoyos, éplirumos. So here, as in Od. 5. 282,
shipwreck is caused by the earth-shaker. When we get away from
epic formula, his marine interests assert themselves so strongly that
we can meet the opposite phenomenon, earthquakes in the power of
movrios Tlooaddv (E. Erechth. fr. 65. 56 Austin).

668. Zels dBavarwv Baohelds : Thgn. 1120, cf. 743. For Zeus’ role
here cf. 247, 465 n., 661 n.

669. év Tols yap Téhos éoriv: Archil. 298 (Zeus) kai Télos adros
éxer; Sem. 1. 1 f. & mai, 7élos pév Zevs Eyer . . . | mdvrewv 80’ éori, ral
7iflno’ Sky Béder; Alem. 1. 83 f. Bi]dv ydp dva kal Tédos; Alc. 200. 10
ofow émeore TéMos;



